
Dohoda o spolupráci pri organizácii podujatia  
„Lamačská sedmička“ 

uzatvorená podľa ustanovení § 269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 
zákonník v znení neskorších predpisov 

 
Článok 1 

Signatári dohody 
 
1. signatár: 
Obchodné meno: Mestská časť Bratislava-Lamač 
Sídlo:   Malokarpatské nám č. 9, 841 03 Bratislava 
Štatutárny orgán: Igor Polakovič, starosta 
Právna forma: samostatný územný samosprávny a správny celok SR zriadený 

zákonom SNR č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších 
predpisov a zákonom SNR č. 377/1990 Zb. o hlavnom meste SR 
Bratislave v znení neskorších predpisov 

IČO:    00 603 414 
DIČ:    SK2020919131 
Tel. č.    +421 2 64 78 00 65 
E-mail:   kancelaria@lamac.sk 
Bankové spojenie:  VÚB, a.s. 
IBAN:    SK37 0200 0000 0000 0302 4032 
SWIFT kód:   SUBASKBX 
(ďalej len „1. signatár“) 
 
a 
 
2. signatár:    
Obchodné meno: Quazar steel s. r. o. 
Sídlo:   Tranovského 31, 841 02  Bratislava 
Štatutárny orgán: Milan Kurina, konateľ 
Zapísaný: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, Oddiel: Sro, Vložka 

číslo: 51192/B 
Právna forma: spoločnosť s ručením obmedzeným 
IČO:    44 000 766 
DIČ:   2022567580 
IC DPH:  SK2022567580 
Tel. č.:    
E-mail:    
Bankové spojenie:   
IBAN:     
SWIFT kód:     
(ďalej len „2. signatár“) 
(1. signatár a 2. signatár spolu ďalej aj ako „strany dohody“) 
 

uzatvárajú túto 
Dohodu o spolupráci pri organizácii podujatia  

„Lamačská sedmička“ 
(ďalej len „dohoda“) 

 
Článok 2 

Úvodné ustanovenia 
 

(1) Účelom dohody je vymedzenie podmienok vzájomnej spolupráce strán dohody pri 
organizácii podujatia  s názvom „Lamačská sedmička“ (ďalej len „podujatie“).  
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(2) Cieľom podujatia je oživovanie susedstiev, podpora lokálnej ekonomiky, miestnych 

predajcov, lokálnych značiek a budovanie komunitnej súdržnosti. Pre naplnenie cieľa 
podľa predchádzajúcej vety poskytne za odplatu 1. signatár účastníkom podujatia – 
fyzickým osobám peňažné poukážky vo forme kupónov (ďalej len „kupóny“), ktoré môže 
účastník podujatia v deň a v čase jeho konania podľa čl. 4 dohody použiť na úhradu 
nákupu tovarov a služieb v obchodnej prevádzke 2. signatára.   

 
(3) Pre odstránenie akýchkoľvek pochybností bude 1. signatár viesť evidenciu vydaných 

kupónov účastníkom podujatia. 
 

Článok 3 
Predmet dohody 

 
(1) Predmetom dohody je vymedzenie podmienok, za ktorých bude 2. signatár prijímať 

kupóny od účastníkov podujatia na úhradu nákupu tovarov a služieb v obchodnej 
prevádzke 2. signatára.  

 
(2) Každý kupón má formu listinnej poukážky s vyznačenou hodnotou vo výške „1,50 EUR“, 

spolu s vyobrazením loga 1. signatára a je označený okrem iného aj jedinečným 
evidenčným číslom.  

 
(3) Účastník podujatia je oprávnený použiť na úhradu nákupu tovarov a služieb spojených 

najmä s konzumáciou alkoholických nápojov, nealkoholických nápojov, jedla a iných 
tovarov a služieb v obchodnej prevádzke 2. signatára kupón alebo kupóny podľa tejto 
dohody a 2. signatár sa zaväzuje akceptovať ich ako riadne platidlo a ich hodnotu 
odpočítať od celkovej ceny za úhradu. 

 
Článok 4 

Miesto a termín konania podujatia 
 
Podujatie sa uskutoční na území mestskej časti Bratislava-Lamač v priebehu dňa 15. 06. 2024 
v čase od 13.00 hod. 

 
Článok 5 

Práva a povinnosti strán dohody 
 

(1) 2. signatár sa zaväzuje v prípade, ak ho účastník podujatia o to požiada, potvrdiť návštevu 
svojej prevádzky a úhradu nákupu tovarov a služieb pečiatkou prevádzky na formulári 
s logom podujatia, ktorý účastník podujatia obdržal od 1. signatára. 
 

(2) 2. signatár sa zaväzuje originály kupónov prevzatých od účastníkov podujatia predložiť 
ako prílohy spolu s faktúrou 1. signatárovi najneskôr do 30 kalendárnych dní odo dňa 
konania podujatia podľa čl. 4 dohody. Suma uvedená na faktúre bude tvorená súčtom 
hodnôt jednotlivých kupónov prevzatých 2. signatárom od účastníkov podujatia. 

 
(3) 1. signatár si vyhradzuje právo kupóny predložené 2. signatárom spolu s faktúrou, ktoré: 

a) budú vykazovať známky vyhotovenia pomocou reprografických alebo obdobných 
zariadení a/alebo  

b) nebudú obsahovať jedinečné evidenčné číslo v súlade s evidenciou podľa čl. 2 ods. 3 
dohody;  

neuznať a v takom prípade 1. signatár doručenú faktúru v lehote 10 kalendárnych dní po 
jej obdržaní vráti a vyzve 2. signatára na jej opravu a uvedenie sumy tvorenej súčtom 
hodnôt kupónov, ktoré považuje sa bezchybné a vydané v súlade s príslušnými 
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ustanoveniami dohody. Lehota splatnosti začne v takom prípade plynúť odo dňa  
doručenia novej, správne vystavenej a doručenej faktúry spolu so všetkými prílohami. 
 

(4) 1. signatár sa zaväzuje uhradiť faktúru podľa tohto článku dohody formou 
bezhotovostného bankového prevodu v lehote splatnosti faktúry vystavenej 2. 
signatárom, ktorá nesmie byť kratšia ako 15 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia. 
 

(5) 1. signatár neposkytne preddavok alebo zálohu na plnenie tejto dohody. Faktúra 
vystavená 2. signatárom musí obsahovať všetky náležitosti stanovené platnými právnymi 
predpismi a to najmä: 
a) označenie 2. signatára (obchodné meno, sídlo, IČO, DIČ); 
b) poradové číslo faktúry; 
c) dátum vyhotovenia faktúry, dátum zdaniteľného plnenia a dátum splatnosti v lehotách 

podľa predchádzajúceho odseku; 
d) označenie peňažného ústavu a číslo účtu, na ktorý má byť fakturovaná suma 

uhradená;  
e) fakturovanú sumu;  
f) pečiatku a podpis osoby oprávnenej konať za 2. signatára; 
g) prílohy podľa čl. 5 ods. 2 dohody. 

 
(6) Ak faktúra vystavená 2. signatárom nebude obsahovať všetky náležitosti stanovené 

platnými právnymi predpismi a náležitosťami podľa predchádzajúceho odseku, 1. signatár 
je oprávnený faktúru v lehote 10 kalendárnych dní po jej obdržaní 2. signatárovi vrátiť. 
Lehota splatnosti začne v takom prípade plynúť od doručenia novej, správne vystavenej 
a doručenej faktúry spolu so všetkými vyššie uvedenými prílohami. 

 
Článok 6 

Trvanie a ukončenie dohody 
 
(1)  Dohoda sa uzatvára na dobu určitú, a to do 31. 07. 2024. Zánik dohody nemá nijaký vplyv 

na plnenie záväzkov, ak z ich povahy vyplýva, že sa majú plniť aj po skončení dohody. 
 
(2)  Túto dohodu je možné skončiť dohodou strán dohody. 
 
(3)  Odstúpiť od tejto dohody môžu strany dohody v obzvlášť závažných prípadoch, akými sú 

choroba, úraz alebo udalosti vis maior, t.j. v dôsledku právnej skutočnosti, spočívajúcej 
v mimoriadnej, nepredvídateľnej, neodvrátiteľnej a nezavinenej udalosti. 

 
(4) Odstúpenie od dohody musí byť v písomnej forme a musí byť doručené druhej strane 

dohody na adresu uvedenú v čl. 1 dohody. 
 
(5) Strany dohody sú povinné navzájom sa bezodkladne písomne (aj formou e-mailovej 

komunikácie) informovať o osobitných subjektívnych dôvodoch na spôsobujúcich 
objektívnu nemožnosť plnenia predmetu dohody.  

 
Článok 7 

Záverečné ustanovenia 
 

(1) Táto dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpísania ostatným zo signatárov dohody, 
a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia podľa ustanovení § 47a ods. 1 
Občianskeho zákonníka v spojení s ustanovením § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o 
slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 
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(2) Signatári dohody sa dohodli, že meniť a dopĺňať túto dohodu možno len po vzájomnej 
dohode formou písomných a očíslovaných dodatkov, ktoré sa stávajú neoddeliteľnou 
súčasťou tejto dohody.  

(3) Právne vzťahy, ktoré nie sú upravené touto dohodou, sa spravujú príslušnými 
ustanoveniami Obchodného zákonníka. 
 

(4) Ak niektoré ustanovenia dohody nie sú celkom alebo sčasti platné alebo účinné, alebo 
neskôr stratia platnosť alebo účinnosť, nie je tým dotknutá platnosť alebo účinnosť 
ostatných ustanovení dohody. Namiesto neplatných alebo neúčinných ustanovení 
dohody sa použije právna úprava, ktorá, pokiaľ je to právne možné, sa čo najviac 
približuje zmyslu a účelu dohody. 
 

(5) Signatári dohody sa dohodli, že všetky spory, ktoré vzniknú z tejto dohody, vrátane 
sporov o jej platnosť, výklad alebo zrušenie, vrátane sporov týkajúcich sa výkladu 
a/alebo platnosti ustanovení tejto dohody, budú riešiť predovšetkým dohodou. Ak 
vzájomná dohoda nebude možná, o spore rozhodne príslušný súd SR.  

 
(6) Dohoda je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch, z toho tri (3) rovnopisy sú určené pre 

1. signatára, jeden (1) rovnopis pre 2. signatára. 
 
(7) Signatári dohody vyhlasujú, že si dohodu riadne prečítali a potvrdzujú, že dohoda je 

zrozumiteľná a určitá a vyjadruje ich skutočnú, slobodnú a vážnu vôľu, nie je uzatvorená 
v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok a na znak súhlasu ju vlastnoručne 
podpísali. 

 

V Bratislave, dňa 27. 05. 2024 V Bratislave, dňa 07. 06. 2024 
 
 
Za 1. signatára: Za 2. signatára: 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

Igor Polakovič v. r.  
starosta 

Milan Kurina v. r.  
konateľ 


